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Annomayus. AXTyaabHOCTb: B JAHHOM CTaTbe pacCcMarpuBaIOTCA (DOHETHUECKHE pazIuuMs
MEXIYy aMEpUKaHCKUM W OpUTAaHCKMM BapMaHTaMU M PyCCKUM si3bIkoM. llenu mccrnepoBaHus:
[IPOAHAIM3UPOBATH IPOU3HOLICHUE 3BYKOB B aMEPUKAHCKOM aHIVIMICKOM, a TaAKXKE XapaKTEPUCTUKHU
UX UHTOHALWM, U ynapeHui. Bce nepednciieHHble XapaKTEPUCTUKU IIPEICTABIEHbI B CPABHEHUU C
pYCCKUM  si3bIKOM. Marepuasiibl UM METOAbl HCCIENOBaHMS: JJId Iepenadd  (OHETUYECKUX
OCOOEHHOCTEH B CTaTh€ MCIONB3YIOTCS TPAHCKPUIIIUU M TabMUIBl, a UIsl XapaKTepUCTUKU
MHTOHAIUU YIApeHUs MCIOIb30BAHbl COOTBETCTBYIOLIUE CXEMBbl. Pe3ynbrarel UCCIEIOBaHHUS:
OpUTAHCKHUH SIBISETCS OCHOBOM AaHIIMICKOro, HO JaXke B KOPOJIEBCTBE BCE pa3rOBApUBAIOT Ha
JMAJIEKTax: UPJIAHACKOM, Y3JIbCKOM, IIOTJIAHACKOM. BBIBOABI: BHYTpH 00€HX CTpaH CYLIECTBYIOT
COOCTBEHHbIE pErMOHaJbHbIE BAPUAHTHI TPOU3HOLIEHUS, pPAa3IUUUsi B OCHOBHOM COCTOAT
B 3ByYaHMM DJIaCHBIX WJIM YJApeHUl Torga Kak B PYCCKOM ClI0BOOOpa3oBaTelbHOM cHUCTEME
CYILECTBYET JIBE CTEIIEHH CIOBECHOIO yIapeHUs: IEpBUYHOE U cliaboe.

Abstract. Research relevance: this article discusses the phonetic differences between
the American and British variants in Russian. Research objectives: to analyze pronunciation of
sounds in American English, as well as the characteristics of their intonation and stress. All listed
characteristics presented in comparison in Russian language. Research materials and methods:
transcriptions and tables used to convey phonetic features in the article, and appropriate schemes
used to characterize stress intonation. Research results: British is the basis of English, but even in
United Kingdom, everyone speaks dialects: Irish, Welsh, Scottish. Conclusions: both countries have
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their own regional variants of pronunciation, the differences are mainly in the sound of vowels or
stress, while in the Russian-formation system there are two degrees of word stress: primary and
weak.

Knrouegvie cnosa: mponsHoIIeHNE, 3ByUaHUE TNIACHBIX U YIapeHUui, GOHETUYECKUE Pa3Inyus,
TPAHCKPUIILINS, aMEPUKAHCKUIN 1 OPUTAHCKHUI BapUAHTHI.

Keywords: pronunciation, vowel and stress sounds, phonetic differences, transcription,
American and British variants.

Panbiie cyniecTBoBal TOJIBKO OJUH BapUaHT aHIIMKMCKOro s3blka. Ha HeM roBopuin XuTeIn
bputanun. B 17-19 Bekax aHIIMICKME YYEHHbIE OTKPbUIM MHOI'O HOBBIX 3€MENb, KOTOPbIE
BIIOCJIC/ICTBUM 3aCE/SUINCh AHMIMYaHAMHU WM CTaHOBMJIMCH KOJOHUAMH BenukoOpurtanuu. 3t0
octpoBa Hogoit 3emannuu, Uuaaus, crpansl Asun u Appuku, ABctpanus u Amepuka. bpuranckuii
AQHITIMUCKUM  SA3BIK  HA4all pacIpoCTpaHATbCA 1O MuUpy. M B KaKIOM pEruoHEe S3bIK
HBOJIOIMOHUPOBATl W pPa3BUBAICS, oOoramanachk €ro Jekcuka, (oHernka u opdorpadus,
IrpaMMaTHK.

bpuTanckuii sBIsS€TCS OCHOBOM aHIVIMICKOIO, HO Ja)kKe B KOPOJIEBCTBE BCE pa3roBapUBalOT Ha
JMAJIEKTaX: UPJIAHJCKOM, Y3JIbCKOM, HIOTJIAHJCKOM. Birke Bcero K KiaccMuecKoMy aHIIMMCKOMY
S3BIKY SI3BIK, HA KoTOpoM obmarorcs B HoBoii 3emanaun, ABctpanuu U Wpnanmuu. DTH CTpaHbI
JOCTaTOYHO H30JIMPOBaHbI C reorpauyeckoil TOUKU 3peHus, OT Apyrux crpad. MiMeHHo mosTomy
AHNIMKACKUM SI3bIK B HUX CWJIBHO HE U3MEHWICS — BJIMSHHUE HA HETO SA3BIKOB M KYJIBTYPBI JPYTHX
cTpaH ObUIO oOrpaHuyeHo. B OONBIIMHCTBE POCCHUHCKMX Yy4YeOHBIX 3aBEIACHUN 32 HOPMY
npuHuMaercs Bapuant BrE, xoTopslii m3BecteH kak received pronunciation RP, B To Bpems kak
amepukanckuii BapuaHT (AmE wnmm General American) [1]. I71aBHOe oTnMYMe aMepUKaHCKOTO
IPOU3HOLIEHU OT OpHUTAHCKOIO M UX (POHETHYECKUX Ppa3IUuYuil MEXIy aMEpUKaHCKUM U
OpUTAaHCKUM BapHUaHTaAMHU JIUTEPATYPHOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKa MOYKHO HAYaTh C OTMCAHUS Pa3IHYHid
B 00JIaCTH BOKAJIM3Ma, I7I€ Pa3IMYUTEIbHBIE 3JIEMEHTHl 00OUX BapUaHTOB OTJIMYAIOTCA HauOoiee
penpedHO. Cpenu OTIMYUTENBHBIX YEPT aMEPUKAHCKOTO IPOU3HOIIEHUS aMEpUKaHCKHE W
POCCHICKHE JIMHTBUCTHI Ha3bIBAIOT 3aMEVIEHHOE NPOTSHKHOE NPOU3HOUICHME IIIACHBIX YIapHBIX
CJIOTOB TJIaBHBIM 00pa3oM B KOHIIE CHHTarM [2]. B mpakTuyeckux 1mensx MOKHO MPUHATH 3a ATAJIOH
CUCTEMY IVIACHBIX M COINIACHBIX OPUTAHCKOTO BapuaHTa, KOTOpas JETajJbHO OIMCaHAa B HAay4HOMH
JUTEepaType U TOITOMY He TpeOyeT JeTanbHOM XapakTepucTHKH. CeromHs amMepuKaHCKHH
AHIIUICKUI TPUHATO Ha3bIBaTh YIPOILIEHHBIM BapHaHTOM OPHUTAHCKOrO aHrIuiickoro. B 3Toit
paboTe pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE Pa3IN4Usl B aMEPUKAHCKOM M OPUTAHCKOM aHITIMICKOM.

B pabote mpencrtaBieHbl XapaKTEpUCTHKU INMACHBIX M COMNIACHBIX B AMEpPUKAaHCKOM U
bpuTtaHCcKOM s13bIKaxX M NPUMEPBI UX OTIIMYUH [3] B HEKOTOPBIX clI0Bax. PaccMOTpeHb! onpeaeneHus
IU(QTOHIOB, Pa3HOBUIHOCTEH IIACHBIX JOJITOro W Kparkoro. V3yueHbl KOHTpPAcCTHBIE CTENEHU
yIApEHUs B CJIOBAaX | BBINOJIHEH CPABHUTEIBHO COIOCTABUTENBHBIN aHAJIU3 CTENECHEH yoapeHus
AmE, BrE u Ru sa3pIkax.

[lepeiinem k oOmieil xapakrepucTuke miacHbIXx U comtacHbix AmE u BrE. I'macubiii «a»
KOTOpPBbIM  aHIIMICKOM IPOU3HOUIEHUM COAEPXKAaTbCi TOJNBKO B KaueCTBE IEPBOTO AJIEMEHTA
mudronros [ai]. JudroHr [ai] ompenenseT HEKOTOpbIE pervMoHalbHbIE Bapuainuu. Hampumep:
game, flame, lake.

B HekoTopbIX paiioHax (ora B IMO3WLUU NEpe] TNIYXUM COINIACHBIM B KayecTBE IEPBOIO
3NIEMEHTa ATOT0 TU(TOHTA YyIOTpeOIsieTcsl y3Kast pa3HOBHIHOCTD [a]. B HEKOTOPBIX I0KHBIX IITaTax
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mudToHT [ai] moaBepraercs TIyOOKoW MoHOGTOHTH3anMu. B oriaumume ot OpuTaHckoro [a:], #
aMepUKaHCKUH [a] XapaKTepU3yeTcsl Kak MIACHBIA CPETHETO pAa.

['macHblii [a] siBAsSileTCA HANMYKME y HETO JIBYX Pa3HOBUJIHOCTEHM JOJITOro M Kparkoro [a] u [a:].
DTH 3BYKH HE OTIUYAIOTCS IPYT OT Apyra: 002 OHU OTHOCATCS K IUPOKON Pa3HOBHUIHOCTH.

bpuranckoro rmacHoro [a:] B cimoBax Tuma cat, gathering, habit, handsome, npousHOCHTCS
MEPEHUM OTKPBITHIM 3BYKOM [&]. [macHbeiii monruii [a:] Ha OpUTAaHCKOM AaHTJIMMCKOM SI3BIKE.
OnHako B aMEpPUKAHCKOM aHIIMKWCKOM $I3bIKE MHOINA KpaTKuil [a] sBiIseTCs AJUMHHBIM IEpen
3BOHKHMH COTJIACHBIMH, & MHOTJIa KOPOTKUM Tiepe] 0e3rTacCHbIMU COTIIACHBIMHU.

Hampumep: [&] AmE back, bad, black, can, fact, family, hand, happen, land, man, matter,
plan, sand, stand, thank, understand, value. [a:]; BrE father, calm, palm, drama; last, class, dance,
castle, half.

OcnoBroe otnnune B AmE u BrE nokaseiBaeT u rmacHblil [A]. HabmroneHus kak aHTIMNACKHX,
TaK U aMEpUKaHCKUX HCCIIeZoBaTeNlel CXONATCA B TOM, YTO B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE TJIACHBIM,
0003HauUaeMblii 3TUM CHMBOJOM, 3aMETHO HWXE [0 MOAbEMY, YeM B OpPUTAHCKOM BapHUaHTE.
[TokazaTenbHO, YTO aMepUKaHIAM OPHTAHCKUH [A] KakeTcs «y3KOH pasHOBUIHOCTHIO [a.
OOparute BHUMaHUE, YTO 3TO COBCEM JPYTOH 3BYK, 4eM [A] B aMEPUKAHCKOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.
Hampumep: [A] BrE: duck, much, but, cut, hut. [a] AmE: bat, fast, craft, after, last.

OpHako Hapsily ¢ 3TUM BO3MOXKHBI M IPUIBUHYTHIE HA3aJ, HECKOJIBKO J1a0MaTHM30BAHHbBIE
Pa3HOBUAHOCTH, [A] BCTpEUaeTCs B aMEPUKAHCKOM aHTIMICKOM B CIIyYasX, KOrja B OpHTaHCKOM
aHnmiickoM mnpubmmkatonmecs k [o]. Hanmpumep: body, shot, hot, money, pa3nuna 3akmrodaercs
HE CTOJIBKO B JJIMHHOM M KOPOTKOM, CKOJIBKO B PAa3JIMYHOM IOJIOKEHUU PTa U s3bIKa. UTO OH Takxke
MIPOM3HOCUTCS HECKOJBKO MHAue, 4eM OpUTAaHCKHUM 3BYK, KOTOPBIM Takke OObIYHO MHIIETCs [A].
Korzaa atoT 3Byk Haxonutcs B 0e3y1lapHOM CJIOTe, OH MHIIETCS [9].

Hanpumep: [2] about, panda, above, complete, continue, freedom, handsome.

ImacHslii [9] siBsieTcss Hanbomee pacnpoCTPaHEHHBIM 3BYKOM B aMEPUKAHCKOM aHITIMICKOM
S3BIKE M3-3a €r0 MCIOJb30BaHMs B O€3ylapHBIX CJIOrax M clioBaX. JTO HasbiBaeTcs 1mBa. Korma stot
3BYK HAXOJUTCS B YIapPHOM CJIOT€, OH ITUIIETCS [A].

Hampumep: [o] about, panda, above, complete, continue, freedom, handsome;

[A] upward, duck, cut, hut, much.

[macHBIif «u» SBISETCS HANMYUE Y HETO JABYX Pa3HOBUIHOCTEW JIOJITOTr0O U Kparkoro [u] u [u:].
[u] Ha OpuTaHCKU# aHTIMICKUMA, HO Kak [i:], [a:], U [0:], MONTYIO TJIaCHYIO TOYKHM HE HYXHBI B
aMEpUKAHCKOM BapHWaHTE AHIIMHCKOTO s3bIKa. [U] OHA Jonrasi mepe] 3BOHKUMH COTIACHBIMH U
nepes NyXUMHU COTIIACHBIMHU.

AMepHKaHCKUN TpOHM3HOILIEHUE 3TOM OykBBl B ciloBax — [u:],a OpuTaHckuii — Oonee
MSATKHI ¥ CBUCTSIIHM [ju:].

Hampumep: BrE [ju:] rude, rule, truth, include, flu, music,

The cute tutor is suitable for this group.

The new student likes fruit juice and Ido, too.

AmE [u:] consumer, opportunity, reduce, presume

Eme omHO BakHOE oTimunMe — OyKBa «0», HAlPUMEpP B TaKWUX CJIOBaxX Kak pot, spot, shot,
collar, cot, B aMepuKaHCKOM BapuaHTe OyJeT 3By4aTh OOJIbIIE KaK 3BYK [D].

OnHako, 4TOOBI COOTBETCTBOBATH OOJNBIIMHCTBY CIOBApei, 3/1ech ucnomb3yercs [0]. Obparure
BHUMaHHE, YTO O9TO HE TOT JK€ CaMblii 3BYK, KakK Korma [0:] HCIONb3yeTcsl JUIsi OMHCAHUS
Oputanckoro npousHomeHus. OH TOX€ HE TaKOW ke 3BYK Kak B [0], [o1] umum [or]. Oxomno 40%
aMEpUKaHIIeB HE MPOU3HOCAT 3BYK [0:]. OHM 3aMeHsIOT ero 3BykoM [a]. [IpuBeneHHbIE TpUMEpPHI
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OynyT mpousHocuThes Kak [at], [kal] u [sa]. CnoBa «cot» u «caughty Takke OyaeT MPOU3HOCUTHCS
onuHakoBo [kat].

Hanpumep: The clock costs not much. I want my dog to be strong. Bob got on the wrong bus
and got lost.

[o]: lot, rock, rob, bother, bottle, college, comment, document, modern, popular, respond,
John, Tom;

[o:, a] miu [0]: gone, coffee, office, borrow, orange, sorry, loss, lost, want, wash, water.

3ByK [i] B OpUTAHCKOM aHIJIUICKOM MPOU3HOIIEHUH 3TOT 3BYK OOBIYHO MUIIETCS Kak [i:], rae
JIBE TOYKH IPEICTABISAIOT COOOM JIMHHBIA INTacHBIA 3BYK. J[JTMHHBIE U KOPOTKHE IJIACHBIE HE TakK
CIJIBHO Pa3fIM4aloTCsl B aMEPUKAHCKOM aHIVIMIICKOM SI3bIKE, U MO3TOMY JIB€ TOYKM HE MUIIyTCs [1].
Ecnmu TnacHas CTOMT Tiepea 3BOHKHM COINIACHBIM, TO OHA JUIMHHAsA. ECIM OHO CTOWT mepen
0€3IIIaCHBIM COTJIACHBIM, TO OHO KOPOTKOE.

Hanpuwmep:

[i:]: be, eve, see, meet, sleep, meal, read, leave, sea, team, sea, field, believe, receive;

[i]: it, kiss, tip, pick, dinner, system, busy, pity, sunny.

B amepukanckoM 3ByK, [0u] coderanue [o]u [u] 3Byku. Hexkoropele cioBapu mpocTO MUIIYT
ero kak [0], u Ha camoMm jene Obuio Obl OoJiee TOUHO MCIIONIB30BaTh [0], a HE AUPTOHT AJis
HEKOTOpBIX ciioB. OOparuTe BHUMaHHE, YTO CYIIECTBYeT HEOOJIBIIOE OTIMYME OT OPUTAHCKOTrO
MIPOU3HOIICHUS [9U].

Hanpumep: [ou] ago, although, grow, bowling, slow, widow, bowl, tomorrow, arrow, blow,
own, SNOw;

[ou] low, cove, oath, component, cold, crow, wrote, joke, go, toad.

[Tepeiinem k obmieit xapakrepuctuke coracHbix AmE u BE.

[t] — »TO 3ByKk B amepukaHckoM BapuaHTe si3bika [d]. [mst  OpuTaHckoro BapuaHTa
aHMIUKCKOro [t] B HEM Mpou3HOCATCS 4YeTka . Hampumep; B OpUTAaHCKOM BapuaHTE SI3bIKa CIOBO
«bitter» IPOU3HOCUTCS COBEPILIEHHO Apyroe ciioBo «bidder» Ha amepukaHckoM BapuaHTe. Taxke B
KauecTBEe MpHUMEpa MOXKHO IpUBECTH cioBa «litter», «better» m «butter». [t] 4acTo MeHseT cBoe
MIPOU3HOIICHUE B aMEPUKAHCKOM aHTIIMHACKOM si3bike. Hampumep: [?]u [c].

3ByK [r] 4acTo 3aMeHsieT [t], 0COOEHHO KoT/a [t] MOSIBIAETCS MEXKAY IMIAaCHBIMU B O€3yIapHOM
ciore. 3BYyK [r] Takke MOXeT ObITh 3amucaH [d], XOTs 3T0 HE Tak TOYHO. B 3TOM ciyyae mpumepbl
Optn Ob1 Hamucawbel ['wadea], ['lidol], and ['03-di]. DTo 3ByK [r] Ha camom jene sBIsSETCA
BuOpupyromuM r. Haubonee xapakTepHOW YepTOM aMEPUKAHCKOIO  AHIVIMIICKOTO SIBISIETCS
npou3HoIIeHne 3Byka [r]. [Ipu mpon3HeceHuu aMEepUKaHCKOTO [r] KOHYMK S3bIKa CHIIbHEE 3arHyT
Ha3ad. AMepuKaHCKUi [r] Oonee CWIBHBIH M 3BY4YHbIM, uYeM OpuraHckuii. B Oputanckom
aHTIIAICKOM OYKBa [1] TPOM3HOCUTRCS JIUIIIB TIEpe] TIIACHBIMH 3BYKaMU U HE TIPOU3HOCUTHCS TIEPET
COITIaCHBIMH W B KOHIIC CJIOBA. B aMeprKaHCKOM aHIITUHCKOM OyKBa [r] MPOM3HOCUTHCS BO BCEX
MO3UIUSX.

OnHako, 4TOOBI COXPAHUTH COTIIACOBAHHOCTH CO MHOTHMMH CJIOBapsIMH M yueOHUKaMHU, 371€Ch
UCIIONb3yeTcsd CUMBOI [r]. [ [r] B KOHIIE CJIOTOB U CJIOB, 3TO MPHJIOKEHHE UCTIONB3YET [3+], [o] U
[r] (xak B [ar], [er], [1r] u [or]).

CpaBHHTENBHO-COMOCTaBUTENbHEIN aHamm3 Mexay AmE u BrE rmacaeimu 3Byku [&], [a:],
[e1], [a:], [&], [e1], [u:], [ju:], [ov], [eu] mpuBeneH a Tabnwuie 1.

Paznuia B mHTOHAIMU. B OpuTaHCKOM M aMepUKAHCKOW HMHTOHAIIMS OTPAaHUYUBAETCS TOJBKO
W3MCHEHHUEM BBICOTHI TOHA. VIHTOHAIMS OTOXICSCTBISICTCS C JIBIDKCHUSMH BBICOTHI TOHA
(Memmoueit), MOTOMY YTO BBICOTA TOHA UMEET HAaMOONBIYIO JTHHTBHCTUYCCKYIO IIEHHOCTh. Pycckue
dboHEeTUKN WMEIOT Ooliee MMPOKUHM B3MIA Ha HHTOHAMIO. OHU YOEKIEHBI, YTO HEBO3MOXKHO

(O
Tun nuyenszuu CC: Attribution 4.0 International (CC BY 4.0) 470


http://www.bulletennauki.com/

broemens nayxu u npaxkmuxu [ Bulletin of Science and Practice T. 8. Ne3. 2022
https://www.bulletennauki.com https://doi.org/10.33619/2414-2948/76

OTrpaHMYMBaTh WHTOHALIMIO TMAapaMeTpaMH BBICOTHI TOHA TOJIKO IMOTOMY, YTO B IIEJIOM BCE TPHU
MPOCOIMYECKUX MapaMeTpa (PyHKIIMOHUPYIOT KaK €IUHOE LIET0e.

Tab6mmma 1
CPABHUTEJIbHO COIIOCTABUTEJIbHBINA AHAJIN3 MEXIY AmE
U BrE TJIACHBIMU 3BVYKU [x], [a:], [e1], [a:], [e], [e1], [u:], [ju:], [ou], [ou]
AmE [] last, answer, glass, dance [leest], [eensar], [@sk], [gles], [dens]
BrE [a] last, answer, glass, dance [la: st], [a:nsa], [a:sk], [gla:s], [da:ns]
AmE [e1] cicada, promenade [s1'kerda], [pra:ma’nerd]
BrE [a] cicada, promenade [s1'ka:da], [proma’na:d]
AmE [] apricot, dahlia ['eeprika:t], ['deelis]
BrE [e1] apricot, dahlia ['erprikot], ['derlio]
AmE [u] consumer, opportunity, reduce, presume  [kon'su:moar], [ a:partu:nati],
[r1'dus], [pri’zu:m]
BrE [u] consumer, opportunity, reduce, presume  [kon'sju:ma], [opa'tju:niti],
[r'dju:s], [pri'zju:m]
AmE [ov] cold, go, joke, wrote, crow, [kowld], [gou], [d30uK], [rout], [krou]
BrE [ou] cold, go, joke, wrote, crow [kauld], [gou], [d3ouk], [rout], [krou]
AmE [d] bitter, water [ 'bida], [wada]
BrE [t] bitter, water ['bita], ['wo:ta]

Pasuuna B ymapenuu [4] B aHIIMIICKOM s3bIKE OOBIYHO PAa3MYarOT TpeMs CTEHEHSIMU
yAapeHus: MepBUYHOE (CHUJIBHOE, OCHOBHOE ), BTOPHYHOE (HAMOJOBHHY CHJIBHOE, HAIOJOBHHY
yaapHoe) u ciaboe (Oe3ymapHoe). VYmapeHWe B AHIIIMICKOM CJIOBE OINpEACISeTCS Kak
JMHAMUYECKOe, HO Ha caMOM Jielie 0c000e 3HaYeHUE YIapHBIX CJIOTOB MPOSBISETCS B aHITIMICKOM
S3bIKE HE TOJBKO 3a CUET YBEIMYEHHUS WHTEHCHUBHOCTH, HO U 3a CYET M3MEHEHHUs KOJMYeCTBa
[JIACHBIX, KayeCcTBa COIVIACHBIX U IJIACHBIX M BBICOTHI rojoca. CpaBHEHHE WHTOHAIMA B
aMEepUKaHCKOM U OpUTaHCKOM IpuBe/ieHbl Ha Tabnuie 2.

. Tabmnuua 2
CPABHEHME MHTOHALIM B PYCCKOM,
AMEPUKAHCKOM U BPUTAHCKOM S3bIKAX

Russian intonation American and British intonation

Bort gom, e 1 xHBY . Here is the house where I Iive.

Ms1 obnaroaapHIH YeIOBEKa, We thanked the man who had invited us.
Kotoperi npurmacanl Hac.
I have bought tomatoes, oranges and
51 KynHIa DOMHEZOPHI, aNe/IBCHHEL H A0nokH. | apples.

e "JIJJ" ~
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AmMepukaHckue (DOHETHKH pa3IMyaloT YEeThIpe KOHTPACTHBIE CTENEHU YIApeHUs B CJIOBaXx:
MEePBUYHYIO, BTOPUYHYIO, TPETUUHYIO U cialyio. TpeTnyHoe ygapeHue He CUIIbHO OTJIMYaeTcs OT
BTOPUYHOTO yIapEHUs, HO OHO UMEET JAPYroe PaCHoIOKEHHE B CIIOBE. DTO OOBIYHO aCCOLUUPYETCS
C AaMEpUKaHCKMM aHNIMKUCKUM, TJAe OHO O0003HadaeT MPEANOCIeIHUNA CIOT B CIIOBaX C
cybdukcamu -ary, -ory, -ony, Hampummep: revo'lutio nary, 'dictio nary, secretary — AmE
['sekroter1] — BrE ['sekrotrr]; monastery — AmE ['monasteri] — BrE ['monostri]; inventory —
AmE ['mvanter1] — BrE ['mvontri].

B pycckoii c10B00Opa3oBaTenbHOM cHUCTEME [5] CyIIecTBYeT JBE CTENEHH CIOBECHOTO
yAapeHus: mepBUYHOE U ciaboe. 3HaKU ylapeHHsl B PYCCKOM (POHETHYECKOW TPaIUIMK CTaBSITCS
HaJ YIapHBIMH [JIACHBIMH.

Koneuno, BHyTpH OO0€MX CTpaH CYIIECTBYIOT COOCTBEHHBIC PETHMOHAIBbHBIC BapUAHTHI
MIPOU3HONICHUS], HO CIICAYIOIINE CJI0BAa MPOU3HOCATCS MO-Pa3HOMY OOJIBIIMHCTBOM aMEPUKAHIIEB U
OputaHueB. Pa3nuynsi, B OCHOBHOM, COCTOSIT B 3ByYaHUH IVIACHBIX WK yaapeHuu. CpaBHUTEIbHBIN
conoctaBuTenbHBIN aHanmu3 AmE, BrE, u Ru s3eikax npusenen B Tabmure 3.

Tabmnuma 3
CPABHUTEJIbHBIN COITOCTABUTEJILHBIA AHAJIN3
CTEIEHEN VIAPEHUA AmE, BrE u Ru SI3bIKAX

AmE, BrE, Ru
First syllable ‘always, 'energy,'everybody,'industry,'popular,’programme,'sorry,
AmE, BrE ‘water
Second syllable  al'ternative, ap'pear, a'vailable, be'tween, com'mittee, ex'tremely,
AmE, BrE im'portant, tech'nology.
Third syllable corre'spondent, inter'national, oppor'tunity, recom'mend
AmME, BrE

Fourth syllable environ'mentally, organiz'ation, responsi'bility, underde'veloped
AmME, BrE

Ynapenue B N00ABUTH, IPU3HATH, CIIPOCUTS, 331aTh, HAYATh, TOOUTH, OIIIUOUTHCSI, 3200J1€Th,
PYCCKHUX CIIOBaX  KYIHTb, I03BATh, 0OOMAaHYTh, BBECTH, BHECTH, OIO3/aTh.

Bv1600wb1

BBoabl uccienoBaHusT OpUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BapUAaHTOB aHIVIMMCKOTO S3bIKa
IIOKa3aJl, YTO CYHIECTBYET PsJ OTIMYMM MEXAY IBYMs DPA3HOBUIHOCTSIMH OIHOIO s3blka. B
OpUTAaHCKOM M aMEpHUKAaHCKOM BapHaHTaX €CTh HEMalo pa3iduuuii, W OoJyibllle BCEro HX B
MPOU3HOLIEHUU. B aMmepukaHCKoM U OPUTAHCKOM TEpBBIN, BTOPOM, TPETHIl, UeTBEPTHIA yIapHBIN
CJIOI TMPOU3HOCUTCA CaMbIM BBICOKUM TOHOM, Y€M B PYCCKOM IPOM3HOIICHHEM. 3areM HJEeT
ITIOCTEIIEHHOE MOHWKEHNE TOHA, U BHYTPH IIOCIEAHETO YAA4HOIO CJIOTa B 3aBUCHMOCTH OT LEJH
BBICKA3bIBaHMs MPOMCXOJUT JIMOO pe3Koe MajieHue ToHa, TM00 TIaBHBIH MmoabeM. Kak HauanbHbIe,
TaK U KOHEYHBIEC HEYAAYHBIE CIIOTH IPOU3HOCUTCA HU3KUM TOHOM.
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